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CHEINUPUKA ITEPEBOJA A{-IFJII/II‘/'ICKI/IX KBA3UPEAJIAM
HA PYCCKHMHU N HEMELKHU A3bIKHN
B HAYYHO-®AHTACTUYECKOM JINTEPATYPE

Cmamws nocesuena paccmompenuio 60Npoca a0eK6amHoCmuy U IKEUBANEHIMHOCIU Nepesood Ked3u-
peanutl. Tlockonbky aumepamypa s61emcs O4eHb RONYISPHOU 001acmolo OJisl U3yueHus s3vikad, 8 pabome
PACCMOMPEHbL K8A3Upedanuu Ha npumepe HAYYHO-(OAHMACTUYECKUX Npou3gedenutl, a maxdice cnocoobl
U npobembl Ux nepesood. AKmyanrbHOCmb OAHHOU padomvl CE53aHA C HeOOXOOUMOCHbIO YeryONeHHO20
AHAIU3a Nepesooos KBA3UPeaIull ¢ AHIUICKO20 HA PYCCKUL U HeMeYyKull I36IKU U 8AAICHOCHBIO NPOOOdIce-
HUSL COROCMABUMENbHBIX UCCACO08AHULL 8 0ONACIU U3YUEHUST HCAHPA HAYYHOU (Danmacmuku, a makice
BHAYeHueM Keazupeanutl 0jsl QopmMuposanus Mupd, co30aHHO20 nucamenem, co3oanus pgexma noepy-
JiCEHUsL 8 OnpedesieHHbLL 00pas.

Honynsaprocmo dcanpa HayuHou hanmacmuxu yKaszvléaem HA 0C000e GHUMAHUE K PACCMOMPEHUIO
u aHanuzy ocobenHocmel 0anHozo euda mexcma. Ommeuarom 8aNCHOCMb UOSHMUUHOU nepeoayu Keasu-
peanuii npu nepegoode 0/ NOHUMAHUSL 3AMbICIA A8Mopa U clodcemuvix aunuil. T1ockonvky npoussedeHust
HAYYHOU (DAHMACTNUKU, HANUCAHHbIE NPEUMYUWECTNEEHHO AMEPUKAHCKUMU A8MOpamu, 00X00am 00 4uma-
mensl 8 nepegooe, BONPOC A0EK8AMHOCU U IKGUBATIEHMHOCIU Nepedaiy KEa3upeanuti Ha PyCcKuil U He-
MeyKull sI36IKU A6 8eCbMA AKINYATbHBIM.

Pesynomamul ananruza nepeeooa xeazupeanuti 8 HAYYHO-OAHMACMUYECKOM MeEKCme NOKA3bI8AI0M, Ymo
OaHHble NeKcuyecKue eOUHUYbl NPedCmagaiom 0codYI0 CLONCHOCMb NpU nepegooe 68uUdy OMmCymcmeus
9K6UBANIEHMO8 & A3biKe nepegoda. CnedosamenbHo, NepesooyuUKy HeoOX00UMO NPOAHAIUIUPOBAMb 603-
MOJICHBIE BAPUAHMBL NEPEBOOA CNOBA UMU CLOBOCOYETHANUS, d MAKIICe GHUMAMENLHO PACCMOMPEmb KOH-
meKcm, 8 KOmopom ynompeOaawmcs Keasupeanuu. Hccredosanue nokasano, 4mo Keasupeaiuu oopasy-
H0MCsL NPEeUMYUIeCMBEHHO TeKCUHEeCKUM NymeM, maKum oopazom ovliu onpedeieHvl Haubolee 4acmo uc-
noav3yemvle nepesooyecKue mpanchopmayuu U GulAGNeHbl OMAUYUSL 8 NEPEeBOOaX KEA3UPEaIutl Ha PycCKull
U HemeyKuil A3bIKU.

KuroueBble ciioBa: KBa3upeaany; MepeBoAYECKas SKBUBAJICHTHOCTD; HayYHO-(haHTacTHYEeCKas JInTepa-
Typa.

BBenenue

Hayunas ¢anTtactuka — xaHp B JIUTEpaTy-
pe, MpeacTaBIsSIIoNUid co00i OJMH U3 pa3HO-
BUAHOCTEW (aHTacTuku. [IpuHIATO CUHUTATh,
9TO Hay4Has (paHTaCTHMKa BBICTYIMAET TOJIEM
B3aMMOJICMCTBUS HAYKU U juTepatypshl. [Ipo-
M3BENICHHS XaHpa Hay4yHOU (DaHTACTHUKHU OT-
AUYaroTcst O0JBIINM KOJIMUYECTBOM aBTOPCKHUX
HOBOOOpa30BaHMii, 4T0, O€3yCIOBHO, TPEOYET
ocoboro moaxona K ux mepeBoxy. OgHol U3
OTJIMYUTENIbHBIX OCOOCHHOCTEH Hay4yHO-(aH-
TaCTUUECKOT0 TEeKCTa SBISIOTCS KBa3upea-
JIUU.

KBazupeanun — 3T0 cioBa-peainiu, UMEIO-
LIMe COOTBETCTBUSI B pEaJbHOM KHU3HHU, IO-
CKOJIbKY JIF0OOW HOBBI MHp CO3/aeTcs Ha OC-

HOBE KYJIbTYpHI CyllecTBymoIero mupa. Oco-
OCHHOCTH TepeBOAa 3TUX EIUHMI] MPEeCTaB-
JSI0T 0COOBIN MHTEpEC, MOCKOIbKY OHH OTpa-
XKaroT crnenuduky GpaHTaCTUIECKOTO MHpa, Tie-
penarT ero arMocdepy u 0coObIe, TOIBKO eMy
npucymue yeptol. Takum oOpas3omM, ompexerne-
HUE TOHATHS, a TaKKe crocoba mepeBojia JaH-
HOM €IMHUIBI Ha JPYroll S3bIK OTHOCUTCS
K B&XXHOMY AacCHEKTy IMEepPEeBOIUYECKON IesTesb-
HOCTH.

L]envio maHHOM PabOTHI SBISETCS HCCIENO-
BaHUE KBa3UpeaIud aHIJIUKUCKOTO, PYCCKOro
Y HEMEIIKOTO SI3IKOB B HAay4YHO-()aHTacTHYe-
CKOM TEKCTe, MPOBEACHUE aHallu3a OCOOEHHO-
CTeH IepeBoJia KBa3upeaaui ¢ aHIJIUMHCKOro Ha
HEMEUKHUI U PYCCKUM SI3BIKH.

© Omanosa E. C., Beictposa A. B., 2022
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JUis nocTKEeHHsl I1IeNId MOCTaBJIEHBI Clie-
IOYIOLUE 3a0ayu: PacCMOTPETh OIpeNeiIeHne
MoJKaHpa Hay4yHOU (paHTACTUKH — JTMHTBUCTHU-
4eCKOM (DaHTACTUKU; M3YUHTh TOHITHE «KBa-
3UpeaTuny»; pa3o0paTh 0COOCHHOCTH U CIIOCO-
Obl TepeBOJa AHIVIMHCKUX KBasHpealnd Ha
PYCCKUH U HEMEIKHH SI3BIKH.

B nanHoii paboTe MCHONB3YIOTCS aHAIUTHU-
YECKUU W CPABHUTEIIbHBIM TEOPETUUYECKUE Me-
TOJBI UCCIIEJJOBAHMSI, B OCHOBHOM 3TO H3y4e-
HUE M aHaju3 JIUTepaTypbl, Kilaccuuxamuu
U CPaBHUTEJIbHBIA aHAIIUS.

Teopemuueckoti 6a30il WCCIEIOBAHUS TIO-
CIYXWIA TpyIAbl BEAYIIUX OTEYECTBEHHBIX
1 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB: 110 TEOPUH >KaHpa
U 0COOEHHOCTEH Hay4HO-()aHTACTUYECKOTO
ctuis (A. H. Koxun, B. Aldiss, Hans-Edwin
Friedrich); mo Tteopum mnepeBoma Oe33KBUBa-
nentHoi sekcuku (B. H. Komuccapos, JI. C. bap-
xyaapos, C. 1. Bnaxos, C. I1. ®nopun).

JIunrsucruyeckas gaHracTuka

B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHUM KAK OTEUYECT-
BEHHBIC, TaK M 3apyOeKHbIC JTUTEPATypPOBEIbI
Y KPUTHKHM 4aCTO 3a0CTPAIOT BHUMAHHE Ha TaK
Ha3bIBaEMOM mpobieme AePUHUINN, KPUTUKYS
TPaJULMOHHBIN M HauboJsiee 4acToO UCIOJIb3Yye-
MBI TEPMHH «Hay4dHas (aHTacTHKa» (aHTJI.
Science Fiction) n nipejyiaras ApyTrue onpese-
JIeHHs B U3y4aeMoil oOnactu aureparypsl. Ha-
IIpUMep, aMEpUKaHCKas nucarenbHuna Jxy-
IuT Meppuil mpeiuiaraeT TepMHH speculative
fiction — «cnekynsaTUBHAs (HaHTACTUKA», KOTO-
pBIl, IO €€ MHEHHIO, MO3BOJIAET YMEHBIIUTh
aKLIEHT HAa HAy4YHOM KOMIIOHEHTE JaHHOTO
CJIIOBOCOYETAHMSI, COXpaHAA IPU 3TOM HJIECIO
skcTpanoysiiuu  [1].  AHrouickuil  mucatenb
bpaitan Yuncon Ongucc, npeacraButensb Opu-
TAHCKON HOBOM BOJIHBI Hay4YHOH ()aHTacCTHKH,
BBIBUHYJI TEPMHH environmental fiction —
«(paHTacTUKa, OTHOCAILIASCS K OKpYyXarolieu
cpele», akUEHTHpPYsl BHUMAHUE Ha TOM, YTO
MOBECTBOBAHWE HAYYHOH (AHTACTHKH, KakK
IIPABUJIO, CBSI3aHO C YEJIOBEKOM B CBSI3U C €TI0
M3MEHSIOIUMCS OKpyskeHueM [2]. Poccuiickuii
mutepatypoBen E. H. KoBtyn B cBoeli pabote
«XyI0KECTBEHHBIA BBIMBICETI B JIMTEpAType
XX Beka» mpeljaraeT UCIO0JIb30BaTh IOHATHE
«panuoHanbHas (DaHTAaCTHKa», MOJYEpKHUBAIO-
1iee, [0 €€ MHEHUIO, JIOTUYECKYI0 MOTHBALIUIO
(daHTaCTMYECKOTO JOMYILEHUs B Tekcre [3].

SAnonckuii mucarenb Kob6o AG> B HMHTEPBBIO
C COBeTCKMMH mucatensiMu  Opatbsimu  CTpy-
TalKuMU TPEICTaBWJI TEPMHUH «JIUTEpaTypa
TUMOTE3b», T. K. B HAayYHO-(AHTACTHUYECKOM
MIPOM3BEICHUN aBTOp, MO €ro MHEHUIO, UCXO-
JUT U3 KaKOM-TO allpUOPHO BBIABUHYTOM TUIIO-
te3bl [4]. Hemenkmit muursuct Xaiiai Ilo-
JENbCKUI B JINTEPATypHOM >KypHaie (aHTa-
CTUKH Quarber  Merkur HCIIONIB3YET
3aMMCTBOBAaHHBIN AHIJIOA3BIYHBIA TEPMUH SCi-
ence fiction, yTBepKJas Npu 3TOM, YTO Hayd-
Has (paHTacTUKa SBISAETCS CaMOil TPOTHBOpE-
YUBON M W3MEHYHMBON 00JIACTBIO JIUTEPaATypPhl
[5]. Taxxe moa BOIPOCOM OKa3bIBAETCS 0OIIe-
YIOTPEOUTENBHBIM ~ AHTJIOS3BIYHBIA ~ TEPMHUH
fiction (panracTuka). B aHTIOSI3BIYHOM JIHTE-
paTypoOBEIEHUU HCIIONB3YIOTCS Takxke the
fantastic, a B niocieqHee Bpems — fantastika —
TepMHH, BBeIeHHbIM JlxoHom Kiytom s
OMHCaHus apceHasa (PaHTACTUYECKOW JUTepa-
Typbl B 1€JOM, OXBaThIBAIOIIETO HAYYHYIO
(danTacTuKy, hIHTE3U, GAaHTACTUUECKUE YIKACHI
U WX pa3audHble ToKaHpel [6]. OO6o6mIas
TEPMHH «Hay4Has (aHTACTHUKA», OTMETUM TOT
(hakT, YTO JAHHBIN KAHP SBISIETCS 00OCHOBAH-
HBIM pE3yJbTaTOM IIpollecca Pa3BUTUS TEMBbI
BBIMBILIUICHHBIX SI3BIKOB B  XYJI0’KECTBEHHOM
JUTEpATypeE.

XapakTepHbBIMU OCOOEHHOCTSMHU JIMHTBHUC-
TUYECKOW (DaHTACTHUKH SIBIISIOTCS MCTOJIh30Ba-
HUE B NpPOU3BENECHUU (PAHTACTUUECKUX DJie-
MEHTOB U PEAJBHO CYIIECTBYIOIIEH S3BIKOBOM
TEOpUHU B paMKaxX HAyYHOTO (PaHTACTUYECKOTO
nonyieHusa. CrenoBaTtenbHO, XyI0KECTBEH-
HBIM MUpP MPOU3BECHUS SBISETCS OTPAKEHUEM
peanbHOTO MHpa U co3aaeTcs Oiaromaps code-
TaQHUIO PA3JTUYHBIX JCTAJIEd peaTbHOCTH U OI-
peleNneHHBIX  SI3BIKOBBIX  cpeAcTB. Mmeer
OOJIBIIIOE 3HAYCHHE, UYTO BBIOOP SI3BIKOBBIX
CPEIICTB COOTHOCUTCSI HE TOJIBKO C 3aMBICIIOM
aBTOpPA, HO M C TEMU KYJbTYPHBIMU PECATHUSIMHU,
B KOTOPBIX OH cymlecTByeT. Takum oOpazom,
aBTOPHl CO3JAIOT HOBBIC, WHIWBHUIyaTbHBIC
Y HE CYIIECTBYIOLINE B PEAbHOCTU 3HAKOBBIC
CHUCTEMBI, UCTIOIb3yEMbIE TOIBKO B paMKax OT-
JIEJIBHO B3ATOTO XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA.

KBa3zupeannu

HeoTpeminemoii yacTei0 HaydHO-(haHTACTH-
YECKOI'0 MPOM3BEJCHUS BBICTYNAIOT KBa3upea-
JIMY, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX aBTOP CO31aeT IS
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yuTarenass abCONIIOTHO HOBBI MHp C YHUKAaJlb-
HbIMH OocoOeHHOCTsIMH. [10 MHEHHIO JIMHTBUCTA
JI. C. bapxyaapoBa, KBa3upeaauu, sBISIONIUE-
Csl pa3HOBUAHOCTBIO peauii, OTHOCSTCS K ILja-
cTy O€3’KBHBAJICHTHOU JeKcWKHU. [lom Ge3ak-
BUBAJIECHTHON JIEKCUKOW JIMHTBUCT MOHUMAET
JEKCUYECKUE E€AUHULBI OJHOTO A3bIKA, KOTO-
pble HE MUMEIOT SKBUBAJIEHTOB CpPEIU JIEKCHYe-
CKMX eauHull apyroro si3eika [7]. Crnemosa-
TEJIbHO, 3TH JICKCUYECKUE €IUHUIIBI UMEIOT OIl-
peaeneHHyio crneunduky npu mnepeoge. Uro
KacaeTcsl OT€YECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, OHU HE
CXOIATCSA B €IUHOM MHEHUU OTHOCUTEIBHO
TEPMUHA, TOAXO/SIIEr0 AJisi ONUCAHUS JTAHHO-
ro Kjacca OE€3d9KBHBAJIGHTHOW Jekcuku. Poc-
cutickuit mpodeccop E. A. 3emckast Ha3bIBaeT
9TH JIEKCEMBbl OKKa3MOHAJMW3MaMHU M IOTEH-
LHUATbHBIMHA CJIOBAMH, COBETCKHUM JIUHTBUCT
D. M. MeaHukoBa MNpeANOYUTAECT HA3bIBATh
KBasuTepMuHamu, JuHreuctel B. C. Buno-
rpagoB U A. A. ApaHOB CXOISTCS BO MHe-
HHUHM OTHOCUTEJIIbHO TEPMHUHA «3TOJIOTHU3UMBI,
a nquHrBuct E. A. JlyroBas cuurtaer naHHbIE
CJIOBA JIEKCUKOW BUPTYaJIbHOTO MPOCTPAHCT-
Ba [8].

B ocHoBe nanHOW pabOTHI MCHONB3YIOTCS
BeiBOAIbI [O. E. TapakanoBoil, koTopasi Ha3bl-
BA€T TAaKUE JICKCEMbl KBa3WpEalIHsIMHU, BbIJIBU-
ras clieqyrouiee OnpeiesieHne: KBa3upeaanuu —
9TO JIEKCUYECKUE E€IUHUILIbI, OIUCHIBAIOIINE
TEOPETUYECKH BO3MOXHBIE PEUICHUs MpoOIemM
HAayYHOM WJIM TEXHUYECKOH cdepsl, a Takxke
3JIEMEHTHl BBIMBIIUIEHHOrO Mupa. CrenoBa-
TENhHO, KBa3UpeaTuu O0O03HAYAIOT OOBEKTHI,
KOTOpPBIE TEOPETUYECKHA BO3MOXKHBI, HO HE Cy-
IIECTBYIOT B JAHHBII MOMEHT U MOTYT OBIThH
CO3/aHbI B OyaymieM Ojaromapsi TEXHOJIOTHYE-
cKoMy mporpeccy [9].

Ocob0eHHOCTH HAYYHO-(PAHTACTHYECKOT 0

TeKCTa

Otmedaercs, CTHIb OTIEIbHBIX PA3HOBUJ-
HOCTEH TMEepeBOJAMMOr0 MaTepHualia MpOsBISET-
Csl B CHICIU(UUCCKUX XaPAKTEPUCTHKAX CHCTe-
MBI KOHKPETHOTO si3bIka W TpeOyeT (pyHKImo-
HAIBHOTO W HEPOPMAIBHOTO  CXOJICTBA
B IiepeBosie. 3ajada TepeBoJa MOXKET YIIpo-
IIATHCS WIH YCIIOKHATBCS C YU4ETOM XapakTepa
coliepKaHus, TPEOYIOMEro CO CTOPOHBI Tepe-
BOJYMKA KOHKPETHBIX (DaKTHUCCKUX 3HAHUUH
Y TEPMHUHOB, U OT YPOBHSI BAPUATHBHOCTHU CJIO-

BapHBIX M IPAMMATUYECKUX CPEACTB, UCIOJIb-
3yEMBIX B pa3IMYHBIX BHIaX MaTepHaa.

B sToM HaydyHOM HampaBlIeHHMH HEO00XO-
Mo oTMeTuTh pabotet U. A. Edpemona
u B. B. CkBoproBa mo mpoGiaemaM Hay4HO-
danractudeckoro xanpa, Y. Onkunca u . Cy-
BHHA 10 TEOPHH OCOOCHHOCTEH HaydHO-(aH-
TaCTHYECKOTO CTHIISL.

JIMHTBHUCTBI BBIJENAIOT CJIEAYIOUIHNE OCO-
OCHHOCTH B CTPYKType Hay4yHO-(paHTacTHUe-
CKOI'O TEKCTa: CBSA3b C HAYYHBIMH OTKPBITHSIMU
MPOIUIOTO C IENbI0 CO3/IaHUS TOJTHOLIEHHOM
KapTuHbl Oynymero. Kak mpasuio, Bech Tex-
HOJIOTUYECKUH MPOrpecc CBsI3aH C HUCTOPHEH
Y HAKOTJIEHHBIM OOIIECTBOM 3HAaHUEM, TaKUM
00pa3oM, BO3HHUKAE€T BO3MOXXHOCThH IpOCIIe-
JIUTHh Pa3BUTHE WJEH OT MPOILIOro K HacTos-
memy u oOyaymemy [10]. Cineayrorias ocoOeH-
HOCTb >KaHpa Hay4HOH (haHTaCTHKH, OTMEUEH-
Hast A. . EbumoBsiM B pabore «CTunmcTuka
XYJI0’)KECTBEHHOM peum», 3aKI0YaeTcsl B TOM,
4TO HayKa SIBISIETCS MHCTPYMEHTOM, a HE Ie-
JbIO, T. K. HMEHHO IOBECTBOBaHHE O JIIOJAX
U BIMSIHUM HAyKH HAa HUX TIO3BOJIET CO3JaTh
MOJIHOIICHHYIO KapTUHY COLMAIbHBIX H3MEHe-
HUH, BMECTO TOTO, YTOOBI BECTH peYb UCKIIIO-
YUTEJIHO O TEXHOJIOTMYECKOM Iporpecce, T. K.
OOJIBIITMHCTBO M3MCHCHHMH B HAy4YyHOH cdepe
OKa3bIBaeT BJIMSIHHUE HEMOCPEACTBEHHO Ha 00-
mecTBo. B Hay4HO-aHTacTHUECKOH IUTEpa-
Type€ YMEHBUIWIOCh KOJUYECTBO MPOPBIBHBIX
uaed, HO OBbLI CO3/aH PSI MPOU3BEIACHUM, TIe
U3BECTHbIE paHee (PaHTACTUUECKHE SIBICHUS
paccMaTpuBaINCh B HOBOM CBETE, C HOBOH
ToukH 3penus [11]. B HacTosiee BpemMs, OCHO-
BbIBasICh Ha uccienoBanusix P. III. Axmenosa,
MOJKHO BBIJICJIUTH JOCTATOYHO OOJBIION IIACT
HAy4YHO-(DAHTACTUYECKOW IUTEpaTyphl, KOTO-
pasi BBISBIISICT BO3MOXKHBIE BAapUAHTHI TPUME-
HEHUSI TEXHOJIOTUH, HA00OpOT, YK€ MpoIle.-
IIMX TTUK CBOETO Pa3BUTHSI HITU K€ MTPOUCXOTUT
mpe/icka3aHhue BO3MOXKHBIX BapHaHTOB DPa3BU-
TUS UCTOpUYECKUX coObITHIH. OO0e ¢QyHKIUU
TECHO TEepeceKaroTcss MeXIy coboi. Mogenu-
PYIOTCSI COOBITHSI, OCTABIIIMECS B PEATBHON HC-
TOPUU JIUIIb BEPOSTHOCTAMU, & TEXHOJOTHUU
B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4YacB TOJMYYaAIOTCS albTep-
HATUBHBIMHU, TIOSBUBIIUMHUCS B COBIBIIIEICS Be-
positHOCTH [ 12].

PaccMoTpeB Tpynbl TMHTBUCTOB IO JaHHOM
npobnemaruke, Takux kak A. W. Edumon
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(1957) [13], A. H. Koxun (2013) [14],
A. C. Arajdonona (2015) [15], C. A. Cerinu-
Has (2017) [16], P. III. Axmenos (2019) [17],
E. M. boxko (2019) [18], mpuxoaum K BBIBO-
Iy, 9TO HAy4YHO-(aHTACTHUECKUI KaHpP UMEET
00JIBIIIOE KOJMYECTBO OCOOCHHOCTEH U SBISET-
Csl TIOJIEM WCCIICIOBAaHHUS W B3aMMOJICHUCTBUS
HAYKd W JHATEpaTypbl. MOXHO CKa3aTh, 4YTO
JAHHBIA BHUJI TEKCTAa OCHOBAH Ha IPHEME J0-
MyIIEeHUsI B 00JIaCTH HAYKH, T. €. CBSA3aH C IO-
SIBIICHHEM HOBBIX M300pETEHHUI U TIOCTPOCHUEM
HOBBIX MOJIeNiel 00IIecTBa.

Hayunast ¢antacTka — 3TO IUTEparypa,
B KOTOPOM TMPEICTABICHO MOSBICHUE HOBOTO
n300peTeHus], WK pa3BUTHE paHee HE CYIIEeCT-
BOBABIIICH TEXHOJIOTUH, B HEKOTOPBIX CIydasx
IaXke co3IaHue HOBOW Mozeim obOmiectBa. Ta-
KM 00pa3oM, HayyHas (aHTacCTHKa MpPOOyK-
JaeT y YHTaTeNlsi Hay4dHOE BOOOpaKeHHUE, 3a-
CTaBJISIET 3alyMBIBaThCS O BO3MOXKHOCTSAX OY-
IYIIEeTo, HAYKW ¥ TEXHUKH.

AHanu3 nepeBoaa

MatepuanaoM AJis HaUCAHUsI JaHHOU pabo-
Thl TIOCITY’KMJI Hay4yHO-(aHTaCTUUECKUN pOMaH
Past Bpanbepu Fahrenheit 451 n ero mepeBoj
T. llluakape Ha pycckuil a3bIk «451 rpagyc mo
Qapenrenty» u @Ppuna ['tortuHrepa Ha He-
MelKUi A3bIK. CunTaeM JaHHBIA POMaH MHTE-
PECHBIM B KauecTBe OOBEKTa HCCIEeIOBaHMA,
T. K. OH COJEPKUT OOJbIIOE KOJIUYECTBO KBa-
3UpeaNnii, NEpeBOJ KOTOPBIX IPENCTABISAET
KaK ONpE/EICHHYI0 CIOXKHOCTb, TaK M OOLIUp-
HOE I10JIE JJIs1 aHAJINU3A.

AHanu3 mnepeBoja JAHHOIO pacckasa 3a-
KIIIOYAE€TCSl  HENOCPEACTBEHHO B  AHAJIN3E
TpaHcQopMalluii, BHIIIOJHEHHBIX B COOTBETCT-
BuM ¢ kiaccuukanusmu B. H. Komuccaposa
u JI. C. bapxynaposa.

B. H. KomuccapoB B cBoel TeOpun CBOAUT-
csl K TpeM BujaM TpaHchopmanuii [19]:

1. Jlekcuueckue nepeBoayeckue TpaHchop-
MaliH, CPeAN KOTOPBIX BbIIEICHBI:

a. KanpkupoBaHume — 3aMeHa COCTaBHBIX
yacTe MCXOJHOrO CJIOBA UX JIEKCUYECKUMU
COOTBETCTBUSIMU B IIEPEBOANMOM SI3BIKE;

b. Tpancautepanusi — BOCHPOU3BEICHUE
rpaduyeckoit popmbl cioBa;

c. TpanckpubupoBaHue — BOCIIPOU3BEACHUE
dboneTnyeckoit popmsl ciosa.

2. I'pamMaTnyeckne MepeBOAUYECKHUE TpaHC-
bopmaryu:

a. CuHTakcnyeckoe ynoao0ieHne — COOTBET-
CTBHE KOJIMYECTBA S3bIKOBBIX SIUHHUI] M TIOPSIKA
UX HaXOXKACHUS B OpUTHHAJIE U TIEPEBO/IC;

b. UneHnenue npeuioxkeHuil — mpeodpazopa-
HUE CHUHTAaKCHYECKOW CTPYKTYpBI Mpeaoxe-
HUS;

c. ' pammartnueckue 3aMeHBbI.

3. KowmIuiekcHble MEpeBOAYECKUE TpaHC-
dhopmaruu:

a. AHTOHUMUYECKUH TIepeBOJl — 3aMEHa YT-
BEPAUTEIHHON (DOPMBI Ha OTPULIATEIHHYIO;

b. Dkcrwkanus (OmucaTeNbHBIA TEPEBOT) —
MpUMEHNMAa B CIy4yae OTCYTCTBUS SKBHUBaJICH-
TOB U aHAJIOTOB B TIEPEBOJISIIEM SI3bIKE.

JI. C. bapxymapoB kmaccuduiupyer Bce
MHOroo0Opasue NepeBOTIYECKUX TpaHCPopma-
mui Ha 4 tuna [20]:

1. IlepecTaHOBKM — W3MEHEHHE MOpsAKa
S3BIKOBBIX 2JIEMEHTOB B TEKCTE.

2. 3aMeHBl — 3aME€HE MOTYT IOJBEprarbcs
MPaKTUYECKH BCE EIUHUIIBI CTPOS S3bIKA;

a. Konkperuzanusi;

b. 'enepanu3anus.

3. JloGaBiieHusi — BBEJCHHUE JIOTIOJHUTEIb-
HBIX KOMIIOHEHTOB.

4. OnyueHus — yCTpaHEHHE H30BITOUYHBIX
3JIEMEHTOB.

Taxum 00pa3oM, MbI BBISIBHIIM CJIEIyIOIINE
JeKCUYecKrue TpaHcPopMaliK: KaJlbKHUpOBa-
HUE, KaJIbKUPOBaHHE C 3JIEMEHTAMH OIYLICHHUS,
KaJIbKUpOBaHHE C JJIEMEHTaMU OCBOEHUS,
TpaHCKpHOUpOBaHHE, OyKBaJbHBIH MEPEBO/,
BBEJICHUE CEMAHTUYECKOr0 HEOJIOTHW3Ma, MOJI-
00p (YHKIIMOHATBHOTO aHajiora, BBEJCHUE Ce-
MaHTHYECKOTO HEOJIOTU3MA, OIHUCATEIbHBIN
TIePEeBO/I.

OO01iee KOIMYECTBO MPOAHATUZUPOBAHHBIX
KBa3upealuid Ha aHTIUHCKOM M HEMEIKOM
si3pIKax — 50.

1. PaccMoTpuM mpuMepsl KBazupeaiui, me-
PEBEICHHBIE C AHIVIMMCKOTO A3bIKA HA PYCCKUHI
SI3bIK C IOMOILLBIO KaibKupoeanus [21-23]:

nuesmamuyveckutt  noes0  (air-propelled
train), Opesenmosas «xypmka (flameproof
jacket), ouck ¢ ¢ghenuxcom (phoenix-disc), pa-
Kemuvle asmomobunu (jet cars), swcysrcorcanue
anekmpuieckol Hesuoumou ocwl (electrical
murmur of a hidden wasp), anexmponnsiii oxe-
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an 38yko06 (electronic ocean of sound), paxem-
Hole bombapouposwuxu (the jetbombers), me-
nesuzopras komnama (the TV parlor), menesu-
sopnas cmena (the wall-TV), uemvipexoroiimo-
eas cmanvnasn uena (a four-inch hollow steel
needle), oeneynopusie kombunesonwt (fireproof
slickers), owcyxu-asmomoounu (beetle cars),
kocmuyeckue be3onwt (gulfs of space), ocnen-
uole nmuywl (the flamebirds).

2. Ilpumepsl KBaszupeaiui, NEpEBEICHHBIE
C aHIJIMKCKOTO SI3bIKa HA HEMELKUH S3BIK:

der Lufttriebzug (air-propelled train), der
feuersichere Rock (flameproof jacket), die
Phonixplakette (phoenix-disc), die Turbinenau-
tos (jet cars), die Fernsehwdinde (‘parlor
walls’), das elektrische Summen einer unsicht-
baren Wespe (electrical murmur of a hidden
wasp), das Gewoge von Gerduschen (electronic
ocean of sound), die Diisenbomber (the jet
bombers), das FElektronenauge (the optical
lens), das Fernsehzimmer (the TV parlor), die
Fernsehwand (the wall-TV), der Mechanische
Hund (the Mechanical Hound), der Hauptmann
(captain), der Plastikiiberzug (plastic sheath),
die feuersicheren M nteln (fireproof slickers),
der Rundfunksender (broadcasting station), die
metallen Mduler (metal-plier jaws), magneti-
scher Staub (magnetic dust), der Feuertisch
(the firetable), die Fernsehwdnde (parlor
walls), die Turbinenautos (jetcars).

Crnemyer OTMETUTh, YTO KAJIBKHPOBAaHUE
BBICTyTaeT HauOoJIee MOMYJISIPHBIM U YAa4HBIM
BBIOOpOM I TIepeBojia OE39KBUBAJICHTHOM
JICKCHKH, B TOM YHCJIC HOBBIX TCPMUHOB M, HE-
COMHEHHO, KBaszupeamuil. K HegocTtaTky wc-
MOJIb30BAHUS JAHHOTO MPUEMa MOXKHO OTHECTH
TOT (PaKT, YTO TPHU HCIIOJIB30BAHUH KAJIBKUPO-
BaHMSI HE BCEI/Ia COXPAHSETCS MOJIHOCTHIO HC-
XOJHAsl CTPYKTypa CJIOBa, YTO OOYCIIOBJICHO
HOpMaMH TiepeBoisIIero s3bika. CienoBarenb-
HO, KaJbKHPOBAHWE — OTO TIEPEBOJ pPEATUU
C COXPaHECHUEM €€ CEeMaHTHUYECKOTO COJepiKa-
Husg. OIHAKO MMEHHO CJIOBO, TEpPEeBEIECHHOE
C MIOMONIBIO KAJILKUPOBAHUS, CO3JIACTCS IIyTEM
BOCCO3/IaHUS  CTPYKTYpPBI, 3aMMCTBOBAHHOM
B ICXOJTHOM SsI3bIKC W OPUCHTUPOBAHHBIN Ha
MEPEBOISIIINN S3BIK.

B HekoTOphIX Cilydasx MepeBOj C UCIOJNb-
30BaHMEM KaJIBKUPOBAHUS HEIOCTATOYHO TIie-
pelaeT CEeMaHTHUECKYI CTPYKTYpY KBazupea-
JIMH, 9TO TIPUBOAMWT K HEOOXOIUMOCTH BBEE-

HUS DJIEMEHTOB OIYIIEHUS WM OCBOEHUS.
JlaHHble SBJIEHUS MMEIOT Ha3BaHUE IOTyKallb-
KUpPOBaHHE, KOTOPOE UCIOIb3yeTCsl HapsLy
C KaJIbKUPOBAHUEM Il YCUJIEHUS 3KCIPECCUH,
NpUOIIKEHUsT 4YuTaTelss K IEpPBOMCTOYHUKY.
[lanee npencraBieHbl IPUMEPHI NIEPEBOIA KBa-
3UpeaNuii ¢ UCIOJB30BAaHUEM MOJIYKaIbKUPO-
BaHMUSI.

Kanvkupoeanue c snemenmamu onyuwjenus
[24-26]:

1. Ilpumep mepeBojia ¢ aHTIIMICKOTO SI3bIKA
Ha PYCCKUH S3BIK:

onmuyeckuil utiem (special optical helmet)].

2. IlpuMepsl miepeBoO/ia ¢ aHTJIMMCKOTO SI3bI-
Ka Ha HEMELIKU SI3bIK:

die Rundfunkgerdte (thimble radios), ein be-
sonderer Helm (special optical helmet), die
Wagen (beetle cars), Abgriinde (gulfs of space),
die Wiiste (the pale desert).

Kanvkuposanue c rnemenmamu oceoenus
[27-29]:

1. Tlpumepsl nepeBosia ¢ AHTIIMICKOTO S3bI-
Ka Ha PYCCKUM SI3bIK:

uzobpasxcenue canamanopul (Salamander),
paouonpuemuuxu-emyaxu  (thimble radios),
nueemamuueckuii noe3o (air-propelled train),
pou  memannuveckux wepwreti (cloud of
metalinsects).

2. IIpuMepsbl miepeBoOia C aHTJIMMCKOTO SI3bI-
Ka Ha HEMELIKU SI3bIK:

eine zehn Zentimeter lange Hohlnadel
(a four-inch hollow steel needle), Heeren von
Metallinsekten (cloud of metalinsects).

TpaHckpuOUpoBaHUEe BBICTYIIACT OJHUM
U3 BEAYLINX CIIOCOOOB MEPeBo/ia KBa3upeaiui,
T. K. TIO3BOJIIET COXPAHUTH 3BYKOBOHW COCTaB
MHOSI3BIYHOTO cnoBa. [lo mpuymHE TOro, 4YTO
KBa3WpealMd B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB HeE
UMEIOT HKBHUBAJIEHTOB TEpeBOJa B JPYroM
s3bIKE, CI0c00 BOCCO3MaHus (HOPMBI JIEKCHYE-
CKOHM €MHHUIIBI C TIOMOIIBI0 OYyKB sI3bIKa Tepe-
BOJa MOKET OBITH HCIIOJIL30BaH.

[Ipumepsl  kBa3zupeanuii, MepeBEeICHHBIC
C IOMOIIBIO mpanckpuoupoeanus [30-32]:

1. [Ipumeps! mepeBoaa ¢ aHTIUHCKOTO SI3bI-
Ka Ha PYCCKUM SI3bIK:

ackanamop (escalator), 90na Munnei (Mil-
lay) — TpaHCKpHOUpOBaHHE C dJIEMEHTAMH OC-
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BoeHus, Yummen (Whitman), @oaxuep (Faulk-
ner).

2. IIpuMepsl miepeBoOia ¢ aHTJIMMCKOTO SI3bI-
Ka Ha HEMELIKU SI3bIK:

Salamander (Salamander), Milley (Millay),
Faulkner (Faulkner).

BykBanbHblii nepesop [33—35] — 3to npo-
L[ECC, MPU KOTOPOM MOCIIEA0BATEIHLHO BOCIPO-
M3BOJATCS BCE DJIEMEHTHI CI0Ba. JlaHHBIN CIIO-
€00 mepeBoa MPUMEHUM, KOT/1a OOBEKTOM Tie-
peBOJia BBICTYIACT UMEHHO CJIOBO, MOCKOIBKY
IpU TEPEeBOJIE CIOBOCOYETAHMSI WU TMPEIIo-
JKEHUS JaHHBIA CIOCO0 HCKakaeT 3HAuYeHUE,
T. K. CTUPAIOTCSA BCE YPOBHU COJAEPM AHUS TeK-
cta. OgHaKko AJsl MepeBo/ia KBa3Upeanid JaH-
HBI MIPUEM HCIOJIB3YETCSl MOTOMY, YTO B He-
KOTOPBIX CIydasXx TOJBKO C TOMOIIBIO OyK-
BaJbHOIO TMEPEeBOJAa BO3MOXKHO COXPaHHUTH
CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpY CIIOBA.

1. Tlpumepsl KBa3zupeanuid, MepeBoj KOTO-
PBIX OCYIIECTBIIEH MyTeM OyKBalbHOTO Tepe-
BO/JIa C aHTJIMKACKOTO HA PYCCKUU SA3BIK:

saoicueanka (igniter), onmuueckas AuUH3A
(optical lens), oecremem (flamethrower).

2. Ilpumepsl mepeBoja € AHIIMICKOTO Ha
HEMEIKUU SI3BIK:

die Rolltreppe (escalator), das Feuerzeug
(igniter), der Flammenwerfer (flame thrower),
der Mechanische Hund (Mechanical Hound),
elektrische Spinnen (electric spiders).

IlepeBoa ¢ momomb0 nmogdopa GyHKIHO-
HAJBLHOT0 aHaJjiora [36—38] Bo3MOXkeH B TeX
Clly4asiX, KOrja HeT HeOoOXOJUMOCTH OMHCHI-
BaThb CaMHU KBa3UpEaJIUd U UX MOXKHO OITyC-
TUTh, HE UCHOJB3Yys IPU ITOM TpaHCIUTEpa-
LU0 WA KaJIbKUPOBaHUE, KOTOPBIE MOTYT
cAenaTh TEKCT Oosiee rpoMo3AKuUM. JlaHHBIM
MEPEeBOTUECKHI MPUEM 3aKIII0UaeTCsl B BEIOOpE
aHAJIOTUYHOTO TEPMHHA B NEPEBOJAAILIEM S3bI-
K€, YTOOBI B IaHHOM KOHTEKCTE OH OBLIT SKBH-
BaJICHTEH SI3bIKY, C KOTOPOI'O OCYILECTBISIETCS
MEPEBOI.

[Ipumeps! kBasupeanni, uisi nepeBoaa Ko-
TOPBIX HCIIOJIB30BaH MOAOOP (PYHKIIMOHATHHO-
ro aHajora:

1. TIpumepsl niepeBoia ¢ aHIIIMICKOTO 53bI-
Ka Ha PYCCKUM SI3bIK:

meneguzuonnvie nepedavu (‘Parlor walls’),
npedoxpanumenvhas ckopayna (plastics heath),

eosopswan eocmunas (living room), Opeszen-
mogas xypmka (flameproof jacket), cedas
nycmuinsa (the pale desert), xyxounwiti noaio-
mumerns (kitchen insinkerator).

2. ITpuMepsbl niepeBoia ¢ AHTIIUMCKOTO SI3bI-
Ka Ha HEMELKHUH SA3bIK:
das Wohnzimmer (living room), ein Meter
dreiundachtzig (six feet on einch).

CemanTnueckuii Heosoruszm [39-41] —st0
CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE, CO3JaHHOE HETO-
CPEJCTBEHHO MNEPEBOJYUKOM U I0O3BOJISIOIIEE
nepenaTb CMBICIOBOE COJAEpkKaHHe KBa3Hpea-
muu. OT mpuemMa KaJdbKUPOBAHUS €r0 OTINYACT
OTCYTCTBHE ITHUMOJIOTHYECKON CBSI3U C OPUTH-
HaJbHBIM CcJTIOBOM. OTMEUaIOT, YTO MEPEBOTUH-
KM PEIKO HCMOJb3YIOT BBEACHHE CEMaHTHYe-
CKOT'O HEOJIOTH3Ma, T. K. B JAHHOM CJIy4ae Cllo-
BO CO3/1aeT HE aBTOp, a MEPEeBOTYMK, UTO
BIIMSACT Ha JAJIbHEHIIIEe BOCTPUSTHE CMBICIIO-
BOTO COJICPKAHUS TEKCTa YUTATEIIEM.

[IpuMepsl KBaszupeanid, il NEpeBOaa KO-
TOPBIX HCIOJH30BAHO BBEJCHHUE CEMaHTHYe-
CKOT'O HEOJIOTU3Ma:

1. [Ipumepsl mepeBoaa ¢ aHTTUHCKOTO SI3bI-
Ka Ha PYCCKHI SI3bIK:

mexanuueckuti nec (Mechanical Hound),
opanometicmep (captain), mMemaniuyeckue ye-
amocmu  (metal-plier jaws), paduo 6paciem
(wrist radio), maxconem (taxi).

2. [lpumep mepeBoga ¢ aHTJIMMCKOTO S3bIKA
Ha HEMELKUH S3BIK:

das Elektronenauge (optical lens).

IIpuMepsl kBasupeanid, Ui NEpPeBOAA KO-
TOPBIX UCTIOJIB30BaH ONMHUCATEIbHBbIH MepeBo;

1. Tlpumep mepeBoja ¢ aHIIIMICKOTO SI3bIKA
Ha PYCCKHUH SA3BIK:

pasnoman paouo na menxue kycouku (kicked
the radio to death).

2. Ilpumep mepeBoja C aHTIIMICKOTO SI3bIKa
Ha HEMENKUH SI3BIK:

Zerkleinerer fiir Lebensmittelabfille (kit-
chen insinkerator).

BriBoabI

PaccmotpeB maTepuan 1uis nepeBoa, MOX-
HO CJienaTh BBIBOJ O TOM, YTO HAy4YHO-
(daHTacTHUeCKas JMTEpaTypa MpPEACTaBISICT
0o0IIMpHOE TMOJIEe I UCCIEAOBaHUS TIEpeBOIa
0€37KBHUBAJICHTHOM JIEKCHKH, @ UMEHHO TaKOT'O
ABJEHUA, Kak kBazupeanuu. [lepeBon kBaszu-
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peanuii npexacraBiseT 0a3y ISl TIIATEIBHOTO
U JOCKOHAJIBHOTrO M3yueHus. JlaHHas JIeKcHKa
yacTo TpedyeT UCHOIb30BaHUSI MHOXECTBA
pa3HOOOpa3HBIX CIIOCOOOB MEpeBoJa U MMEET
MHOKECTBO HIOAHCOB, KOTOpBIE CJIEAyeT Y4u-
THIBaTh [IEPEBOTUHKY.

AHanmM3 JEKCUYeCKUX TpaHcpopManuidi 1o-
3BOJISIET clejaTh BBIBOJA, YTO I IEPEBOJA
KBa3upeaauil U B pPyCCKOM U HEMEIKOM SI3bIKax
IIPEMMYLIECTBEHHO HCIIOJIBb3YIOTCS MEepeBOaYe-
CKHE€ TPUEMBL: KaJbKUPOBAaHUE, TPAHCKPUOU-
poBaHHe U 1M0A0Op (HYHKIMOHATBEHOTO aHAJO-
ra. Yro kacaemo OYKBaJbHOTO IE€pEBOJA,
JAaHHBIN MPUEM HE BCETJla OKa3bIBAECTCS CTHUJIU-
CTUUECKH BEpHBIM, a B HEKOTOPBIX CIy4asx
MOJKET J1a’K€ MPUBECTU K CMBICIIOBBIM HCKaXKe-
HusM. Crioco® BBEJIEHUS CEMAaHTUYECKOro He-
0JIOTHU3Ma IPHU MNEPEBOJE KBAa3UpEAINH TaKxkKe
HCIOJIB3YIOT HE YacTO BBUIY TOTO, YTO HEOJIO-
TM3M HE YNPOCTUT IOHMMAaHME 4YHUTaTens,
a CKopee YCJIOKHUT, Be/lb JOCTATOYHO CJIOKHO
nofo0paTh yHHMBEPCAJIbHBIN, MOHATHBIM IS
BCEX HEOJIOTH3M.

KacarenpHO mnepeBoja Ha pyCcCKHMH S3BIK,
BeITIoNTHEHHOTO TaThsiHOW [lIMHKaph, HanboIee
4acTo BCTpeyanoch KaibkuposaHue (43 % ciy-
yaeB, W3 KOTOpbIX 15% — KampkupoBaHHe
C 3JleMeHTaMM omyiieHus u 15 % — xanpkupo-
BaHUE C DJIIEMEHTAMH OCBOCHHSI) U TPAHCKPHOU-
poBanue (25 % ciy4aeB), 4TO MpeacKa3zyemo,
T. K. IpU TEPEBOJIC KBa3Wpeaanil IJIaBHOU Iie-
JbI0  SIBISIETCS COXPAHEHUE CEMAHTUYECKON
CTPYKTYpbI, YTO MO3BOJSIOT CIeNaTh IaHHBIE
nepesoqueckue npuemsl. Pexe T. Ilunkape
npuberayia K MCIOIh30BAaHUIO OYKBAIBHOTO Tie-
pesozaa (10 % ciyudaeB), k oabopy (yHKIHO-
HaibpHOTO anainora (10 % ciayyaeB) U BBEJICHHUIO
cemanTudeckoro Heonorusma (10 % cmyuaes).

KacarenpHo mepeBoja Ha HEMEIKHM SA3BIK,
BbInoiHeHHOro @purem [roTTHHrEpoM, Hau-
0oJjiee UCIIOJIb3yEMbIE NMPUEMBI NEepeadl KBa-
3upeanuii — kanpkupoBanue (60 % ciyuaes, u3
KOTOpBIX 16 % — KaJbKMpOBAaHUE C AJIEMEHTa-
MU omyuieHust U 5 % — KalbKUpOBaHUE C dJie-
MEHTaMH OCBOCHHWSI) W TPAHCKpUOMPOBAHWE
(20 % cnyuaeB). [laHHas OLIEHKAa COBIAJaeT
C BBIBOJIaMH, IOJyYEHHBIMH IIPHU MEPEBOJIE HA
PYCCKHil S3bIK, CII€OBATEIbHO, HCIOIB30Ba-
HUE TPHUBEACHHBIX B aHAJIM3€ MEPEBOAUYECKUX
npueMoB Hanbomnee 3pGEeKTUBHO A NepeIavu
KBasupeanui. Pexe HeMeukuil MepeBOIYUK

O®pun [toTTHHTED, KaK U PYCCKUI MTEPEBOIUUK,
ucrnonb3oBan OykBanbHbIH  mepeBon (10 %
ciydaeB), moa0op (PyHKIIMOHAIHHOTO aHAJIoTra
(3 % cnydaeB) MpakTUYECKU HE HCIIOJIH30BaJI-
cs, T.K. HEOOXOAMMOCTh HCIOIb30BaTh 3Ty
TpaHc(hOpMaIMIO BOZHUKAET TOJIBKO B OMpee-
JICHHBIX CIIy4YasX, a Clly4au BBEJCHUS CEMaH-
TUYECKOTO0 HEOJIOTM3Ma B IIEPEBOJEC Ha HEMELI-
KU S3bIK OTCYTCTBYIOT.

Takum o0Opa3zom, mepeBOj KBa3Hpeauii
B PYCCKOM U HEMELKOM S3bIKaX BBIMOJIHEH
C UCIOJIb30BAaHUEM MJICHTUYHBIX TEepeBOIYE-
CKHUX NPUEMOB, YTO OOYCJIOBIIEHO CTPEMJICHU-
€M K COXPaHEHHUIO CEMaHTUUYECKOW CTPYKTYpHI
KBa3upeaauil U KeJaHWeM IepPeBOIYUKOB Iie-
penath WHANBUIYAIBHOCTh CTUJIS aBTOPA, CO3-
nath arMocdepy HaydHO-(paHTACTHYECKOTO
MPOU3BENCHUS U JOOWTHCS  aJeKBATHOCTH
Y DKBUBAJICHTHOCTH MEPEBO/IA.
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THE SPECIFICITY OF TRANSLATION OF ENGLISH QUASI-REALIAS
INTO RUSSIAN AND GERMAN IN SCIENCE FICTION

The article concentrates on the issue of adequacy and equivalence of the translation of quasi-realias. As
literature is a popular field for language learning, the paper considers quasi-realias in science fiction works
and problems of their translation. The relevance of this work is related to the need for an in-depth analysis of
quasi-realias translation from English into Russian and German and the importance of continuing compara-
tive research in the field of studying the science fiction genre, as well as the importance of quasi-realias for
shaping the world created by the writer, creating the sense of immersion in a certain image.

The science fiction is currently developing and gaining in popularity that makes to focus on the consid-
eration and analysis of the features of this type of text. The identical translation of quasi-realias is consid-
ered important for understanding the author's intention and storylines. Since works of science fiction, writ-
ten mainly by American authors, reach the reader only in translation, the issue of adequacy and equiva-
lence of the translation of quasi-realias into Russian and German is relevant.

The analysis of the translation of quasi-realias in a science fiction text show the particular complexity of
interpreting these lexical units that caused by the lack of equivalents in the target language. Therefore, the
translator needs to analyze possible translation options for a word or phrase, as well as carefully consider
the context in which quasi-realias are used. The study determined the most popular way of forming quasi-
realities — the lexical. Therefore, the most commonly used translation transformations were identified and
differences in the translations of quasi-realias into Russian and German were revealed.

Keywords: quasi-realias; translation equivalence; science fiction literature.
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